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2.08 TR «foFe oFife eels Sia »oit &8F ‘wH5TF P T AIE
(231 ©2f @61 @i’ ANFE ST 2

SPTNS 2F 2P 2OZTS, ST SIS 22F B2l &g AN o1 ‘CHATS | Sb-d0
5o SN *1 GI SRS SN TIETAN (I SOTITS 2FH (AT 2Ig2iT 2P B,
Sifee< o1 g SEHZ 72w 727 | G2 5T((F @5 O T [6IfR SN S Sfafeee |

TE SR g ¢ FAefEs adfen @)l Gfor S8 R siwely 23
GorS(a] SSRCEIKT SvieR A ©e 11 ol ARy, 2ifie agivs o<l FEre! oe
SN SRR @i w2y fHform & 2 iz | svow Lise Ju© F4 ‘“The Early
Publications of the Serampore Missionerier : A Contribution to Indian
Bibliography’ #15% (GIFTS ‘432[ T SPIIH SRAMS FI Sb-59 F1gS (+1F (IS F
feforaa Sface, 6@ 2ol 9710 AFICT LM (RIRI-CIICRIR A0 18 ©2 oz 71 1
LIS 5509 T3S TRNZAF B FALFTS i FTolre ‘Linguistic Survey of India’
T @ W AST > TR O Tz T TG 191 7 Grad 91 Ie<9 2w AfRewe 2z

TRLTT ‘The Linguistic Survey of India (>509-3b)  2F*© JZeo Tofes!
“oFIT SO ORIT TLH-51ew 0L THAF [Koje 02 AMRE R T=oiwell ST | (13
SAPTE TAZAS (9GS [%] AfSFIT 2AFFITS 7T T XRATTGOI A F
TRz | e (@12 Axeg S T=ire &g TER AT T~2Fier Ane, TRIRE JBToR
TRl o2y e Bt 123 | TR 2AETS (7141 T& [K@d! 09,- ABRenT P
I SR I Sb-5 2 DTS ST (2fee | Sh->0 FITTO Seama I AR (<7 ([l
(nearly completed) Jfe1 forfim FRC= | SN92ICO TR S0 LBFR (GIFIF TS 2
VAZRT 9IS QIR SO FARFIER TG FI (¥ 20 | TR “Fifth Memoir,

*  Fourth Memoir, Dated June, 1812, Assam.N.T." partly translated. Fifth Memoir. Dated 1813,
Assam, Translation of N.T. nearly completed. Printing advanced to middle of &.Matthew. Sixth
Memoir. Dated March, 1816 ¢ Assamese, the same progress. Seventh Memoir. Dated December
1,1820 ¢ Assam, N.T.printed nearly two years ago. O.T.” in the press. Eighth Memoir. Dated De-
cember, 1821 ¢ Assam, O.T. Issued. Tenth Memoir. Dated July 4,1832 ¢ Assam. Historical Books
and Hagiographa Printed and Prophetical booksin the press.” “ N.T. - New Testament. "O.T. - Old
Testament.
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Dated 1813, Assam Translation of N.T. (New Testament) Nearly completed’ {%f T
TR | 2ZAFR @B’ B ANATS 2 S TG sbve I e B Facel
g O bl 2T | 3AT® TAGT *HHIF ‘Y7 T FACF2 4R @RI (20 Ie wifizg
forezeicat e =2 g 2mie Tuss 3|

The British and Foreign Bible Society, London< T.H. Darlow i< H.F. Moule < =@I<l
AT 'Historical Catalogue of the Printed Editions of Holy Scripture’ &347s
SRR SRS AFH (AR 4H7TE AL AN WG 40! Sradd FRZ|

““The earliest portion of the Scripture printed in Asami. Translated
by a native pundit from the Bengali version.” ‘An edition of 1,000
copies, printed at the Serampore Press, aided by a grant of £500 from
the B.F.B.S.’ (The British and Foreign Bible Society). English title
(dated 1819) Asami (Asami = Wﬂ) title (dated 1813), list of books

and notes Pp.864.”"*

TR I (TR @R GEfde SR (S ™18 T o5 391 T2, 9% English
Title 1819 s Asami Title 1813 Jfe1 & 57 @< R@ifescz @ sl€cz |

WA (GFRE T ¢ “The whole of the Bible was translated and published
by the Serampore missionaries with the aid of Atmaram Sharma, an Assamese
Pandit in the year 1813." "

QOIS 7921 2 .. O1S BRI ST FIST 77 00T BICET | i [ 9Je<ie ez
SNSRI TN G ST JrA (9 FRINFO 97 FIE IR | O {3 FRZR | AT 05T
GICR | (©6 RN AG© Gifza | (06T M@ & (] ANG] 51T AT A
GIENT A2 AF oA 1

'Historical Catalogue of the Printed Editions of Holy Scripture’ FT\‘E‘W%@ The British and Foreign
Bible Society (Estd.1804)The Bible House, 146 Queen Victoria Street, E.C., 14, London, 509 el
Anandaram Dhekial Phukan, A Few Remarks on The Assamese Language and on Vernacular
Education.

SN I, SHIT (GIFNET 7 & 5199, 9,19
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MCREAY ([AEIHAN ¢ “....COSCaC (FIBIT NS FITITS 2/51 SIS/ 25
TN &) SR A GO RITCT (WA | (ST TOANZ (AN523T V3T 73 ©HZ
Sbr>0 1B &9 T 2S5 ©CeT BlerzeeT 1”7

iR 84t ¢ “... 92 IF)T9FT R PRACETZ I6E! ©INT TARS ST ©IRT
GTC 5 72T GIF Sbrs S © Fo/1& FETINTI ST/ X1 SN2 o (06T 2912
CNCEZ ST & ST SIS Sb->© © 2 907 17

ANFIE FIFT® ¢ “...With the publication of The Bible in Assamese prose by the
American Baptist Missionaries in 1819, the modern peroid of Assamese
begins”.*>*

FATEAE Be@et ¢ “...It isto be noted that the first printed Assamese book is the

translation of the Holy Bible published by the Assam Branch of American Baptist
Mission as early as 1813. The translation conveys the full spirit of the original

Bible.”” *°
TR TelE T oo ST SlAe eFifde 22 2ol 8ges egee|
'Assam Branch of American Baptist Mission' 3fe1 fe1<(z afne gue aial @dTe ‘Early
British Relations with Assam' <I9] 97 Q3 &F® &1{20g,-
“Thefirst printed book was a translation of the Holy Bible made by
Atmaram Sarma and Published by the Serampore Missionaries in
1813.” **

©R T 14 'Assam Branch American Baptist Mission' 31 {121 €17
2FO(S British Baptist Mission (2 23 {961 | S99 Sy © T2 SPTTS SR
(@52 et ifeet |

2O (MR ([ - SR @IR S R 9G]

>> [Crees e, SPTIRN 2O I3, BT ST, (FNFEIT, Saeq, 7, ¢vb

** Bani Kanta Kakoti, Assamese — |ts Formation And Development, LBS, Ed, 2007, Pp.16,

*° "Why Bible Should be Read', Pub. by Peach Centre, Ambari, Guwahati in May, 2009, Pp. 14-15.

*® suryya Kumar Bhuyan, Early British Relations with Assam, Pub. by DHAS Gauhati in 1949,
Pp.38.
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fafafee 59 3= ¢ “The English Missionaries Carey and Marshman had
started work in this direction from Serampore near Calcutta, and in
collaboration with an Assamese Pandit, Atmaram Sarma of Kaliabar (Nowgong

District), they had translated the entire Bible into Assamese and published it

from Serampore in 1813. This was the first Assamese book in print.”>*

AR (€9 2 “... (FF &7 FRINFR [NRASETT PICS 2L/ SN 2ol
REOIot Sb50© “URITR” G | ST AN JTA© IO RoAINIT 293 2[74 ST
faif#t 7231, 992 HRTATS FHIFT FAATIFIT 92 PIACKIIT (Pl 2ol 7637 29T 2
YFITCST | (PEHINNT 29377 N7 ARICAIT SN ST FIN (3 61716 o1 J) 315© Goqf
3627 2L WISFICT e (77 A1, (T TR (1T Sc o3 gierzer” >

AT * 2 “ SR Sb->0 JIBIT TTS T P (] bI1F FO© S5l T |
(1 BIZIE (72 Sl SR ST N B (I SO HAfees 2ekiE 2191w
/2 PN 7037 Sb-s 0 JIBIFTS | G BT TR AT ST, “IaEa R, [l
CHETIT | QGNP (12 IS TG /7@ SR IS SIReT | (OGN S 7S 41 (51
SIZIRCET [E14IfReT- ©..We have an eyed the specimen of Assamese scriptures which you

have send to us. We have read and understood it; it is excellently done. Whoever of

Assam shall read this book, will understand it.” (© ST 2GS ST (BB
TR o JREG] (FTIE SN (GIFRNET e 1T CoRITANRIS P SIC2is 9717 Zfomficas
(T2 GRITRP SeCIe] Grell21RT | SIS SRIT (] BIZICT FKCN F1 BAHTS Sbr5 2
BT 703, (4@ TOIITN ZoITS T2 afal SaIzICE ST B (P2qI018 SIS ST
ST 32 #AFCE TE (RIS T2 AR T (27 (T FIT Sb->© LSS F2[ETT TS
(GBI TR N AF= 23| Sb-> > FIBTS Z3 GO 7% 2P #A1F | @17
(BEIG T 9/ [ 578 2T St FIGFS (] 52T CEITITS A 2 | b
817 @ (T ‘New Testament’ QWM@%’/WWW‘YZ@@T‘/ St3s BT

> Birinchi Kumar Barua (Ed), History of Assamese Literature, Sahitya Akademi, New Delhi, 2016.
Pp.104.
P T (TS (L), TREAITZ (St LS @), 2P, S SN AW, S 7T 9.
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T GG S SN2 SR PRI T 6790 23, P79 Gk ¥ o7 5O PR
SIS G IR12 YR ICIE LN (AN N

TTATNL AT ¢ “...The Assamese letters, employed in writing the
manuscripts, appeared in printed forms due to the efforts of missionaries. The
first printed Assamese book is the translation of the Bible by Atmaram Sharma,

named Dharmapustaka in 1813. This was first printed at Srirampur after the

model of the letters of the Assamese manuscripts.”

T I ¢ “ G ©IF LY YT@ AT SN *1F A2 - (FH] 51T
Te1z9 A[91S | ©IfF< 571t Fifsl 70! fEq 5@ a75 FRCR) | o747 (19917 0@ sb-5¢
© Y7 (T2 SR R JRG), 7. @), TG eIE 7 TS Sh5d> © YT (AN
N LN 4, 9.595) |

T SINIG ¢ “Sbr50 /BT GIGITT *+] G7© JZTE YRS AT BN
(Z SFNET | GZTTZ S5 ST B 7fA | A TE T I 7P b8 | (T2 TS S
G AEE FNTES 5HPIF 137 | (OfS71 Aresrey oo, 4w, Sre e (rHT
SIRPTINIR 11299 | SIeavica ¥ A (997 ‘Assam In The 19th Century' 2%® Sz
<R 93,

““In the Pre-British era, the Baptist Missionary Society tried to work in

Assam. As a first step, the Serampore Missionaries got the Bible
translated into Assamese by Atmaram Sarma of Kaliabar, Nowgong,
and published it in 1813. This Assamese version of the Bible
'‘Dharmapustak’ was also the first printed book in the language.
Although the Bengali and Assamese languages differ from each other,
the Assamese and Bengali scripts are almost the same excepting 'r' and

'wa' in Assamese. The sounds of course, are different.””>”

Q.F. M (Albanus Kimball Gurney) : *“...First attempt, Carey’s Version. —

Before the establishment of the Assam Baptist Mission, an attempt was made to

54

ST *[SH, ST AW FE TG, TEOI7E, S W, Svvo, FERRE TRl |
Nanda Talukdar ¥ 'Assam & The 19" Century', Bhabani Books and Nanda Talukdar
Foundation, Pp.91
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give the Assamese a whole Bible. Dr. Carey included the Assamese in his scheme
of translating the Bible into all the languages of India. This translating into
Assamese was begun in 1811 the New Testament was completed in 1819, and the
whole Bible was ready and printed in 1833. This traslation is not a good one.
Dr. Carey had no acquaintance with the Assamese. The whole work was
entrusted to an Assamese pundit. Hence the work contains so many Sanscrit

terms as to make it unintelligible to the people. Therefore it cannot be said that

the Assamese possess a whole Bible in Carey’s version.”™®

Milton S. Sangma S ‘History of American Baptist Mission in North-East
India’ @39 NCO -

““Translation of the New Testament began in 1811 and was completed

in 1813, and the whole Bible was ready in 1833"°.%°

TR ‘(5% (New Testament) ST FREFIT AN S 67201 (GIFTS 3u-59,
Sbib, S0 FIBHE FT Il wene 1% 937 | WINR T2 I0e Aeqes TR
Greicee fofe 7R ATeE I, ..ol Sifteg 8 GBS SRR SFRM Sords
Tl st ABRTS AP (@[T o1 T FfRCz |

e (F189 Ty ¢ ST I 2L B9l 9F ‘qHATF (STTOI) 2FAT Svd9©
D02 2FH (ZRIT FA 7B SIAE (F, S AR JREGT 2o ferges @era
TE 2179 SN Tt o1l AR ATIFIS FiFfed ordf s eifsfam aam sl
O3S,

. PIPOT A FY TARA, THIZITFHCA (08 I8 f71f3eeT ¢ ‘With the
publication of The Bible in Assamese prose by the American Baptist

Missionaries in 1819, the modern period of Assamese begines.’ [¢&

FHEAC@ Sb-0U T GI9C GIINERIT (58 [Newl] So7NieT &2t ifze, on (-

o

A K. Gurney, Papers and Discussions Published in Assam Mission Jubilee Conference held in
Nowgong on 18-29 Dec. 1886. Printed at Baptist Mission Press, Calcutta, and Pub. by Assam
Mission of the American Baptist Missionary Union in 1887.

*° M.S.Sangma, History of American Baptist Mission in North-East India, Pp.55.
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AfSFIT 71T IZT G191 (ETHF (I SPTIE AR (3 (OGS =N FIRET O
LT 2N (VT (T2 2T SIS SIeg | FRNTT (=T e i< ©riice
ECEETT O/ T NS ST FINIT 217 SNGIT X/ T Gy (FFF [ S50
© ©IF SETIR @G 12125, S G2 AT N (P FHEFT (HR| O O
SNCRFIT ([P5E R e (12 9)fA® Gerie [er<iico] 7403 20 17

IR FF TS AT 7 2N (T, A-rI7Fe 245 @213 firme 2=l svoe
120 @F J28 TRFIT 7o (2w, (12 SRS (25g (b 7g S Waiwir <=5
siffeet e Fore @viw, Jue 795 I (@I o Sfwies T oA wioes 23|
i geiEDe e FErigames ot $f[ 2o Ifurs a5a spRe ol Tl
oo 77 | Of2 Sfielee 3wt il (@RI SRl a5(5@F 2199 2ol 9PIe Fle
TEFE 23 IS O AN @R FHAREE Sb-do TBHS 5% Swols) ol
SRR ALFIEAD A (2 @I |

Pralele w2 AfF (@ a7 SI@ela’s 1o 7E (ZfeF | A0 dv-do TRre
S SR Str2o BT | IR Shro0 BT 61 Trard 4 7pE 7210S The Holy
Bible Containing The Old and New Testaments % fe©aq #{31f6® Vol v.
Containing the New Testaments.” S1I< F(G! 11T Ao Jfe1 Sz F(ECR | SIS
QRIo7 S SiTe aife ZTsiRs REc 6.9 SRR Jeror GRe 93
e Teare ez |

NS FIFST Assamese : Its Formation and Development’ I o SIS 191
TP 21T A AT 13 | 9l O(F Germoz S (R MBI SR | AT
AP S0, SbS b, Sh30 T3 6T Trae AT APTZS AFIR T W3 |

‘AATE AE BTN (FA (3O 2 AR SRS SRS *3c =i 39
ArefeTfo siSwel, Ton ST (AWiE F I RepsT (FC=irer), T, 2F-IFCE 4 Ao
FR SRS (3 AP SOpiol (11 TR TSR (PRI 2Z4e “([@poe’ S iod’
BT 7O AFAT T T, BEAGT Sbvo ¥ e Trma F0z | (1R TS S 7

> T (199, ST MR 9G], 9K, S5¢a, SIe] P, (25, BAFA 92 S0 (|j2+)
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SIS I IRES (2(%e | Rz Agf STt SeRm 41 C2feet (e 1sq Ae1fel =i
R 91 25 5 Fle SN *F9 AErS A IR 2AILHCH! T T2 | S0 W7 e
ISR T Shos P21 96T O germies =< i1 Sraed F11 (2 |

S NS WA (GFAE T FQN27T (@758 el (2=g BARI Bk
SR T TRAISTS AR Colfed | F19re welfeq Iaare Wiz | FawsjTe
(OIS el SRS =i aeall AR | (18 =TS wellfea a2 Brikee,-

“OIS RIS FI9CT F T FPCA bICET | T 77 272 FIHITIT
SRS AT e YAl 9 FIRTATE 7 19 G ... (O] NZIWTS
UIGT (CI159) (9] bIZ1CT 2203 ST SBT3 20T g B3 1

SI&FR Centre for Study of the Life and Work of William Carey, I Annotated
Bibliographys Serampore Translations of the Bible Re19® 2 ©2 s, WIH& 27
(39 92 (OSTEFE Data Directory™ © ARRKE (2 W7 GG,

“Carey, William et al*® [New Testament. Assamese]. Serampore :
Mission Press, 1813, The Holy Bible, Containing the Old and New
Testament, Translated from the Originals into the Assam Language. By
the Serampore Missionaries. Vol. V. Containing the New Testament.

Serampore : Printed at the Mission Press, 1819.

The Holy Bible... [New Testament only] Translated from the Original
into the Assam language by the Serampore Missionaries. Vol. 5.
Serampore : Mission Press, 1820. and Serampore Missionaries. The

Holy Bible Translated from the Original Tongue into the Assamese

Language. [Serampore]: Serampore Press, 1833.”’

y509 Figw TR HLPETe I ™7l F<I Linguistic Survey of India, Vol V, Pt.I
&% ‘Specimans of the Bengali and Assamese Languages’ © ‘o3 TF F AFH Sb-v©

Fiere tzez I s 31 02 itz | Geifbw 21 211,

*X D.D.- Database Directory

% et al.- An Abbreviation of Latin Phrase means 'and others'

909



““The Whole of the Bible was translated in Assamese by the Serampore
Missionaries with assistance of Atma-ram-Harmma, in the year 1813, and
several editions have since been issued. In later years the American Baptist
Mission Press has issued a large number of works, religious and lavy, and has
done much to keep the language pure and uncontaminated by the neighbouring

"8

Bengali.

TS I QI TS &g © ¢ TS BN AFH FSIol eF I The
Gazetteer of India, Vol-2 © 2 F1 92 (O Sv3© F1gS SR *=(7 71 Swfre
(IR SO FRFIAD AFTE, STl Mfee™ Sy 3019 51 23 | The
Gazetteer of India, Vol-2 S 2! (/11 (51,

““... With the Publication of the Bible translated into Assamese by Atmaram Sarma

in 1813, from Serampore, the modern era of Assamese Literature began.””*

Tfarfe sApmz ifre Ff9 s [ foree] sitaas w1y SRR Gl
el Coiial ©PRES T 91 TSNS BAR SR (919 Sryie ol
‘G AZATS YfUS T AR MAGI AI FI LS ARl O | (10T B
fREifeers Raeomzia wtal HoBs (TFel) svye JBT s kEebg
SPTTRN SIAIF 2 Jfure ag sl ©2ore M*iF 29 7oy S ST 3021 «3 82
SPTE 218 S 3fORPTe 2 JUe < SIS 2g o AReiey |

.06 SPTTS Yo oF SIS &2 & ‘Spelling Book in English, Assamese
and Tai’ ¥ 7I(F 27 ¢

siye Jige bz @58 e eeR qial o= damsFe Zife @58 fig

(2R 791 ST SR 22w 2oll off2 ‘q=iowa e (@A olzs, SPeE fHerg gfie

A2 e W< AFIRS 2 (20, T e 24T ‘Spelling Book in English, Assamese

% Centre for Study of the life and work of William Carey, D.D. (1761-1834), William Carey
University, Hattiesburg, Mississippi, USA.

*¢ The Gazetteer of India, Vol-2 (Chapter 5,-Literary Activities), 1973 Ed. Pub. by Publication
Division, Govt. of India, Soochna Bhawan, Lodhi Road, New Delhi.
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and Tai' | 93 A>9I feTen 22541 g 2T 'The Whole World Kin' 28 2<51%! 5[0z
kﬂ??ﬁ,—

““On the 19, Mr. Brown had finished a small romanized** Assamese and

Khamti spelling book for their use.”

sroq oo FeF #{ 2FIS 'Asiatic Journa and The Monthly Register for British
and Foreign India << #ifa<sie 'Spelling Book in English, Assamese and Tai' <3< %4
ST *IETS 2ol (| 29N &g 36T (PRI (207 @3E

"Thefirgt fruit of the Pressin Assam has appeared in a Spelling Book in English,
Assamese and Tal printed at Sadia, by the American Baptist Missionariesfor the
use of the " SudiyaMission School.”" It contains of forty eight Duodecimo pages:
Thefirg Sxteen pages are occupied with the aphabets of Capitd, Small and Italic
letters, according to the Roman orders, and aso arranged as Consonant, Vowels
and Diphthongs, so asto be substituted for the native characters, and then with
twenty two lessons of monosyllabic spelling tables, and unpronouncesble represen-
tation of the Indian compound consonants : the next twenty four pages containsa
Vocabulary, in four columns, having in succession and English Vocable, its sound

according to the romanizing system™ its meaning in Assamese, andthenin Tai :

Thus:
English Romanizing Word Assamese Ta
Cloud Klaud Megh Mok

% «Onthe 19"- «fsTel 2251 A% ‘The Whole World Kin' I S9¢ R #/91 (@758 fileie *Ifraie i
T TR T RIS TR G- SR S5 G, Shov Feq I (FRI (22|

** Romanized - TG ISR SI12FF NHCHCA |

" Romanizing System : A& =972 (@ (@157) ferfoim aieaifn spri sja@fe #ifpa #=ites
3 fereaseaeid s foree #mafs |
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Theremaining eight pages contain easy reading lessonsin Assamese and Tal, with
the well-known hymn of Dr. Wetts, beginning with theline"Let Dogs ddlight to
bark and bite,"** to wind up the whole book. On the cover are the addition and

nmoo

multiplication tables.

Stru8 JiT a3 NZ® eFife, TR @58 NSl e ¢o on s

AR S faleel” SIS “ Spelling Book’ 24 WS 1< 2 T=o{(F 2 2|
SRR 92E,-

“The Assam Mission was opened in 1835-6- Messrs. Brown and Cutter having
left Burmah for that purposein 1835, reached Sadiya, Upper Assam, in the follow-
ing soring. Mr. Cutter took with him apressand dl thefacilitiesfor printing andin
July of that year®* the printing of a spelling book was executed.” **

3 291 (T (1€491F  The Resuscitation of the Assamese Languages by the Baptist

Missionaries *T3<F 28w Tad TR0z,

W%

0

03

09

T2l i @i 24 'A Spelling Book In English, Assamese and Tai' 234+ #&S 3<1 FROIGE
(514 'Dr. Watts Jfe1 ©tza< Rz | 'Dr. Watts I 51 w115 Isaac Watts (Sva8-5a8b Li2) | SN3&1H
A= o= FIBTT 2, BT 4T, FRO (@74 | T3S TGS WG F AT Gosed
@45 eif ST 'Godfather of English Hymondy' 31 (Fidt 231 | SReIfba oj¢fito ¢
“Let dogs delight to bark and bite, For God hath made them so; Let bears and lions growl
and fight, For 'tistheir nature to; But, children, you should never let, Your angry passions
rise; Your little hands were never made, To tear each other’s eyes, Let love through all your
actions run, And all your words be mild; Live like the blessed Virgin's Son, That sweet
and lovely child, His soul was gentle as a lamb; And as his stature grew, He grew in favor
both with man, And God his father, too, Now, Lord of all, he reigns above; And from his
heavenly throne, He sees what children dwell in love, And marks them for his own.”
The Asiatic Journa and The Monthly Register for British and Foreign India, Chinaand Australia.
Vol-XXII.- New Series, Pt |. January-April, 1837. Pub. WM.H.Allen and Co, Leadenhall, Street,
London. Pp.252.
In July of that year -1836 A.D.
Annual Report of the American Baptist Missionary Union, The Missionary Magazine, Vol XLIV
(64), No. 7, July-1864 Assam Mission Chapter, Pp.236, Pub. from Boston, U.S.A.
RS (€4~ The Resuscitation of the Assamese Languages by the Baptist Missionarries Pub.
Western Book Depot, Panbazar, Guwahati, Pp.475.
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“Thisisthefirst book printed by the American Baptist Mission. Shyan means
Khamti. All in Roman Script. 'Spelling Book' usualy meant vocabulary lists.””°

G2 SUPTIEE 7{1 2 T2 WG5S (3, TP F-giTe Jfurs o ehifrs o2 2g4 2
‘Spelling Book in English, Assamese and Tai’.

strov T2 *(frzre SitReH @58 fiemidt Tl NS Nee™ @Toe @Rl TN
T ol w2l WS (S afew! T anfis e v Fide s
f2o1el Sfacas St WfeTsn 22541 AITEe "The Whole World Kin' 22 Ji<i9 %t
TR g2 ‘@NARee” smiow 1T T T Sz |

SZAT REaE ¢ MU GITFT U@ 2FO SKAG | * TR S RN GOb eI A i
FIRCE @I BT IR FRCOZ | TG SRS (@I (o) R foieres -
(12 *[CH1E SRR Sk 512 SIS =TS *¥(F #ld YYSIZ0R | (A, TG 'Cloud!
MFCHIE SPTATSIICE THIe Fi<9 I Klaud (F1ew) e ez | #ims 18 ‘Fiew
WO ST A S @I ‘(D Wik 513 Sl Jeris] N * 9 91 (rYiEz |

‘Spelling Book in English, Assamese and Tai’ /g4 SIS 531 8b | ©ITT 2T S
(CAET) 2P A IAAT 9T, Fere! T 2ifers wefie A 2Tt ©R
RS ZoITIR (PTIE OIS eibfere w2l s Rifen oo azme Gt @Rt
T2 ol F-FIRE Rl 77 #[ it RreE i1 el Ttz | (12 #1199 #iige @I
2ES T (Vowels), &=iae (Consonants), &4 (Diphthongs)d feipelseTes A1 S
TR | (IR FICT T F OIS Abere *wq Torigeie Ao T (@IS
wiaCes fo1ol/as SR w1207g e S0z | g 28 (J2) Bl 109 (&<e 95 F9 4
I W[99 AT ST W% ©ive 17 =% WiEe GgeiIe e oifes o
SEPATIET SR SAJ1 21 TS IR0 | 2T 2S] 28 7S KIS, SPTO, i S
IRFTRET! BIfG B8 S AR SRz

TS b (TNF) 7JTe ST S 52 ORI g i s1ze #i1 ke sz | 23
(< TIR*Te SIBSTF 5% 674, I 2lbfere @fosea -l ‘ Let Dogs Delight To

°f Tfafe age wsieeIE ANIfaT 8y I T4 |

O



Bark And Bite' it AafRkE SR | 2874 @E7ee @5 S 570 ((eOF #Eeers
A1o AEIE Afeee FRE |

ST F-TTS RS 2ol g Arefes 36 ¢ svov Fiw i ok« Spelling
Book in English, Assamese and Tai’ ** &ig4« &/ qe2lisf) | 224 2 (72) O afsfisl
SR 98 5299 G5 2ZiaNT “I91 Siwsifess [Kfww weel Fme B o7 (olfss’ &
(2/9¢l 19 92 ' City Document No.46' ** I 33 (A1F) =R %oT® a2 41 (22 |

UATALOGTS City Document.—No. 46,

Books, Engravings, and Maps, ——

PRESENTED TO THE CITY OF PARIS, REPORT

CITY OF BOSTON,

COMMITTEE ON THE LIBRARY,

T4 WY T TR DA TS RECRITED PN THE

Citp of Paris,

WEEW A CATALOGIE 08 THE BECIPROCAL SETH K
s STTIES, WITH THE RAMES GF ¥

PROCERDINGE OF THE CITT GOVERNMENT

International ellljlu-l-gr_r ) Enternational Epchanges.
GITY OF BOSTON

CITY OF PARIS,
18499.

I ML EASTHONR _CTTY FRENTER

18490.] CITY DOCUMENT.—Xao. 46. 13
17 BOOKS SENT TO PARIS. [Sept.

The Zubs Disticss of Seuthern
of the Ameriean Timnd wmos,

Ty Lewis Grt, Misssmary

Thirtees I'l.lhgum']ﬂru. in Asammsess. a
Fraw the Awerican I Religious e IHIG, Asmesn. Newspapers bn Assmess.

Auserian Bapebe Mapeslon aod Winicesey TnelGgocer.
181 B, in,

int Mississstry Uniom.

e Printcd nt Ml

Hisiery. Translaind inis Harmese.
T84 T capies

Richardsos, Eap 14 vols

e

o Bormess. 1840,
v. Trandued inin Cherokes. By
i,

i Barmah,
wpies, W30,

sl Gireck it the
L Presa.  Sushlwidge,

mrawery, by tho lwe Mrs C.
By E. A Sicvens. 1846

. “Trsaslaind Inte the Shaw
arme . Ehawanee Baptisn Mission,
Eul. Torritory. 1

Tha New Tratament of aer Lard and Savicur Jesus Christ.  Trans- Trmnstared
Taird insa he Oiwwn Junguage. By Jockam Meeker, Shawanse
L s T wenal Taldes.
Weeeester's Primer, Tn Asamese. With Engravigs. By Tongp.a ari
Ehaentl, Sadipe A B. 3L Pres. 1835 . By M E. N

First Asithreotic. Tn Ammee. By ¥. W. Hrown, Sibegoe, Asam,
AR M, Pross. 1B Theve copies.
Tl Khemenniary Avichmetic, v the Indwctive Sysem. oo the o
of hamiwew Sclals, Pare 81 Ty Mm. E. W.and Rev. X,
Brown. Bilwegor, Amm. A, T M. Fress. 1845,
- A Spelling Tosk 1. Eaglish, Asmcse i0d Tak Swliya. A B.3L
Fress.  URI6.
Fiew Isaling s A By Mn. E. W, Browa, Jaipar.
AT ML Lreas. 1842

nalish versios
25t Nurmess

rdse. By L. Siilssn.
-
een Larguage. Ry A Juidsm.

°“ City of Boston Library 3 #fd! City of Paris (51 SII@& e RN &% 2Wie 41 ©A9rs 75 |
* SRR A8 211 R (% (AAfaha 27 (299 919 ©A9rS N |

oY





